
DAMAS, DOPIS. 3: PER FILIUM MEUM VITALEM    

Damas, nejmilejšímu bratru Paulinovi. 

Po mém synu Vitaliovi jsem ti poslal psaní a vše jsem přenechal tvé vůli a tvému soudu. A po 

presbyteru Petroniovi jsem krátce vzkázal, že už v otázce jeho původu jsem byl částečně ne-

klidný. Aby se proto v tobě neusadila pochybnost, a aby, protože snad toužíme sjednotit 

církve, tvá prozíravost neodložila to, co má být prozkoumáno, zaslali jsme vyznání ani ne tak 

tobě, kdo jsi s námi ve společenství téže víry, jako těm, kdo by jej chtěli sdílet společně 

s tebou, jež jsi jí podepsal, a skrze tebe vlastně i s námi, nejdražší bratře.  

A proto, chtějí-li výše jmenovaný Vitalius, můj syn, a ti, kdo jsou s ním, abys je přijal do spo-

lečenství, nejdříve musí podepsat ono vyznání víry, které na nicejském koncilu bylo ze zbož-

né vůle otců podepsáno. A dále, protože nikdo nemůže použít lék na budoucí rány, musí se 

vykořenit ona hereze, o níž se říká, že se postupně rozbujela na Východě, tedy musí se vyznat, 

že samotné vyjádření moudrosti, Syn Boží, přijal lidské tělo, duši (anima) i rozumovou duši 

(sensus), neboli celého Adama a, abych se vyjádřil ještě jasněji, celého starého člověka jako 

jsme my, (ovšem) bez hříchu. Jako totiž doufáme, že přijal lidské tělo, a hned mu nepřipisu-

jeme lidskou vášeň pro neřesti, tak také tvrdíme, že přijal také lidskou duši a rozumovou duši, 

a hned neříkáme, že je podroben hříchu lidských myšlenek. Kdo by říkal: Slovo bylo vloženo 

do těla Páně na místo rozumové duše, toho katolická církev exkomunikuje. A také ty, kdo 

vyznávají, že ve Spasiteli jsou dva synové, tedy jeden před vtělením a jeden po přijetí těla 

z Panny, a nevyznávají téhož Božího Syna jak před tak po (vtělení). Kdokoli bude chtít přidat 

podpis k tomuto listu, tak i přesto, že se dříve podepsal proti církevním kánonům, které skvěle 

znáš, i proti nicejské víře, toho budeš muset přijmout bez jakýchkoliv podmínek. Ne proto, že 

bys nemohl vysvětlit tyto věci, o nichž píšeme, tomu, kdo se chce obrátit, ale proto, že ti náš 

souhlas dá možnost ho bez problému přijmout.  

 

přeložil P. František Staněk 

 

  



DAMASUS, EP. 3: PER FILIUM MEUM VITALEM    

(textus in PL 13, 356-357) 

 

«Dilectissimo Fratri Paulino Damasus. 

Per filium meum Vitalem ad te scripta direxeram, tuae voluntati et iudicio omnia dere-

linquens: et per Petronium presbyterum breviter indicaveram, me in articulo iam profectionis 

eius aliqua ex parte commotum. Unde ne aut tibi scrupulus resideret, et volentes forsitan Ec-

clesiae copulari tua cautio probanda differret, fidem misimus, non tam tibi, qui eiusdem fidei 

communionem sociaris, quam his, qui in ea subscribentem, tibi, id est, nobis per te voluerint 

sociari, dilectissime frater.  

Qua propter si supradictus filius meus Vitalis, et ii qui cum eo sunt, tibi voluerint aggregari, 

primum debent in ea expositione fidei subscribere, quae apud Nicaeam pia patrum voluntate 

firmata est. Deinde, quoniam nemo potest futuris vulneribus adhibere medicinam, ea haeresis 

eradicanda est, quae postea in Oriente dicitur pullulasse, id est, confitendus [est] ipse sapien-

tia,1 sermo filius Dei humanum suscepisse corpus, animam, sensum, id est, integrum Adam, 

et, ut expressius dicam, totum veterem nostrum sine peccato hominem. Sicuti enim confitens 

eum humanum corpus suscepisse, non statim ei et humanas vitiorum adiungimus passiones: 

ita et dicentes eum suscepisse et hominis animam et sensum, non statim dicimus et cogitatio-

num eum humanarum subiacuisse peccato. Si qui autem dixerit, Verbum pro humano sensu in 

Domini carne versatum, hunc catholica Ecclesia anathematizat: necnon et eos, qui duos in 

Salvatore filios confitentur, id est, alium ante Incarnationem, et alium post assumptionem car-

nis ex Virgine, et non eumdem Dei filium et ante et postea confitentur. Quicumque huic epis-

tolae subscribere voluerit, ita tamen ut in ecclesiasticis canonibus, quos optime nosti, et in 

Nicaena fide ante subscripserit, hunc debebis absque aliqua ambiguitate suscipere. Non quod 

haec ipsa, quae nos scribimus, non potueris convertentium susceptioni proponere; sed quod 

tibi consensus noster liberum in suscipiendo tribuat exemplum. 

 

                                                           
1 Sapientiae. 


